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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 23. listopadu 2012 byla v Ki$inévé podepsina Dohoda mezi
vlidou Ceské republiky a vlidou Moldavské republiky o rozvojové spoluprici.

Dohoda vstupuje v platnost na zdkladé svého ¢lanku 5 dne 18. dubna 2013.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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DOHODA
MEZI
VLADOU CESKE REPUBLIKY
A
VLADOU MOLDAVSKE REPUBLIKY

0 ROZVOJOVE SPOLUPRACI

Vlada Ceské republiky a vlada Moldavské republiky (déle jen ,,smluvni strany*),

vedeny p¥anim posilit stivajici vzijemné pratelské vztahy mezi Ceskou republikou a
Moldavskou republikou a mezi jejich ob&any;

sohledem na zamér Ceské republiky pfispét k hospodafskému a socidlnimu rozvoji
Moldavské republiky a k plnéni jejich rozvojovych cill;

kladouce dtraz na udrZitelny a harmonicky rozvoj Moldavské republiky, se zvlad§tnim
zfetelem k potfebam nejchudSich a nejpotiebnéjSich ¢asti moldavské spoleénosti;

majice na paméti, Ze respektovani demokratickych zdsad, obecnych zdsad mezinarodniho
prava, jakoz i lidskych prav je stéZejni zasadou rozvojové spoluprace mezi staty smluvnich
stran;

se dohodly takto:



Castka 20 Sbirka mezinirodnich smluv & 35 /2013 Strana 5173

Clének 1
Pfedmétem této dohody je rozvojové spoluprace mezi staty smluvnich stran, ktera ma byt
provadéna zejména formou:
a) odborné spoluprace za uéelem podpory hospodéa¥ského a socidlniho rozvoje
Moldavské républiky;
b) piipravy a provadéni programt, projektii, prizkumil a vyzkumu za G¢elem
plnéni rozvojovych cilt Moldavské republiky;
c) poskytovani vybaveni, materidlu, zboZi a sluzeb potfebnych k uspé$nému
provadéni projektl rozvojoveé spolupréce;
d) vysiléni realizétord rozvojovych projekti do Moldavské republiky za i€elem
Skoleni, konzultaci, staZi a jinych typil odborné pomoci;
e) ' vysilani planovacich, monitorovacich a evaluacnich misi do Moldavské
republiky za u€elem tvorby, analyzy a kontroly rozvojovych projekti;

f) jinych &innosti sjednanych mezi smluvnimi stranami.

Clanek 2
Moldavska strana se zavazuje:
a) osvobodit zboZi a sluzby financované z ¢eského piispévku v ramci provadéni
této dohody, dovaZené do Moldavské republiky nebo nabyté v Moldavské republice
za Ulelem projekt rozvojové spolupréce, od cel a dani, jakoZ i od jinych povinnych
plateb, které maji byt hrazeny v Moldavské republice;
b) osvobodit veSkeré vybaveni, material, zboZi, vozidla, price a sluzby
dovaZzené do Moldavské republiky za udelem jakychkoli spoleénych <&innosti

vykondvanych v ridmci provadéni této dohody ode viech cel, dani v&etné dané
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z ptidané hodnoty, davek, odvodl a jakychkoli poplatkd, které maji byt hrazeny
v Moldavské republice;

) osvobodit feské realizatory projektdi rozvojové spoluprace vyslané do
Moldavské republiky vramci provadéni této dohody, jakoZz i jejich rodinné
ptisludniky, od cel, jinych dani a dovoznich pfirdZzek pii dovozu zboZi osobni
potfeby, nového & pouzitého, do Moldavské republiky, v prib&hu Sesti mé&sich ode
dne pfijezdu na izemi Moldavské republiky. Dovezené zboZi tedy miize byt prodano
jinym osobam, které maji narok na osvobozeni. Pokud bude dovezené zboZi prodano
jinym zpisobem, bude prodané zbozi zdanéno.

d) usnadnit celni odbaveni a jiné postupy pifi vstupnim a vystupnim odbaveni
pro osoby vyslané &eskou stranou do Moldavské republiky v ramci provadéni této
dohody, jakoZ i pro jejich rodinné pfisludniky. Bude rovnéz vénovat pozornost
otazce zkriceni &ekacich dob na vstupni viza a povoleni (pracovni, pobytova apod.)
v ptipadech, kdy se takova viza a povoleni vyZaduji, a osvobodi osoby vyslané
deskou stranou, jakoZ i jejich rodinné pfisludniky, od placeni veskerych souvisejici
poplatk;

e) zajistit, aby se osobdm vyslanym Ceskou stranou v ramci provadéni této
dohody, jakoZ i jejich rodinnym pfisludniktim, dostalo zachdzeni alesporl tak
ptiznivého, jako je to, kterého se dostdva osobam vyslanym na srovnatelném zakladé

jakymkoli jinym statem & mezinarodni organizaci v rdmci rozvojové spoluprace.

Clanek 3
¢)) Organy odpovédnymi za koordinaci provadéni této dohody jsou

(a) v Ceské republice Ministerstvo zahrani&nich v&c,
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(b) v Moldavské republice Statni kancelaf Moldavské republiky.

(2)  Jakékoli zmény organt uvedenych v odstavei 1 musi byt okamzZit€¢ ozndmeny druhé
smluvni strané diplomatickou cestou.

Clanek 4
Jakékoliv spory vzniklé pfi vykladu nebo provadéni této dohody budou fefeny jednanim

mezi orgdny uvedenymi v &lanku 3 odstavci 1 této dohody. Pokud spor nelze vyfesit

jednanim mezi témito organy, bude feSen jednanim mezi smluvnimi stranami.

Clének 5
Tato dohoda vstoupi v platnost t¥icitého dne nasledujiciho po datu pozd&j$iho ozndmeni,
podaného diplomatickou cestou, o dokonéeni vnitinich postupli smluvnich stran potiebnych
pro vstup této dohody v platnost.
Po vstupu této dohody v platnost se dariové a celni vyhody stanovené v ¢&l. 2 budou
vztahovat i na jakékoli probihajici projekty rozvojové spolupridce pouze ve vztahu

k ¢innostem, které se budou uskutedtiovat po vstupu této dohody v platnost.

Clének 6
(1)  Tato dohoda se uzavira na dobu neurditou. Kterdkoli ze smluvnich stran muizZe
platnost dohody ukonéit pisemné nejpozd&ji 6 mésicd pfed koncem be€Zného kalendainiho
roku. Platnost dohody skonéi 31. prosince roku, v némz byla vypovéd’ podédna.
(2)  V ptipadé ukon&eni platnosti dohody se jakékoli projekty, které byly zahéjeny
v dobé platnosti dohody a nejsou dokonéeny ke dni jejiho skon€eni, budou fidit

ustanovenimi této dohody aZ do svého definitivniho dokonceni, aviak ne déle nez po dva
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roky nasledujici po ukonleni platnosti dohody. Pro ulely této dohody je dnem zahdjeni
projektu den podpisu pisemného dokumentu tykajiciho se provadéni rozvojového projektu
(napf. memoranda o porozumeéni) a dnem dokonceni projektu je den podpisu oficidlniho

protokolu o pfedani rozvojového projektu.

Déno v ... dne 23hst0padu2012 ..... ve dvou pilivodnich vyhotovenich,

kazdé vjazyce Ceském, moldavském a anglickém, pfiCemZ vSechna znéni jsou stejné

autenticka. V pfpadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni v jazyce anglickém.

Za vladu Ceské republiky Za vladu Moldavské republiky
Ing. Jaromir Kvapil v. r. Victor Bodiu v. r.
mimofadny a zplnomocnény velvyslanec generalni sekretaf vlady

Ceské republiky v Moldavské republice
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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA

ON DEVELOPMENT COOPERATION

The Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of Moldova
(hereinafter referred to as the “Contracting Parties”),

Desiring to strengthen the existing mutual friendly relations between the Czech Republic
and the Republic of Moldova and between their nationals;

In view of the intention of the Czech Republic to contribute to the economic and social
development of the Republic of Moldova and to the fulfilment of its development goals;
Putting emphasis on the sustainable and harmonious development of the Republic of

Moldova, with special regard to the needs of the poorest and neediest segments of the

Moldovan society;
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Bearing in mind that respect for democratic principles, for the general principles of
international law as well as for human rights is the crucial principle of development
cooperation between the States of the Contracting Parties;

Have agreed as follows:

Article 1
The subject-matter of this Agreement is development cooperation between the States of the
Contracting Parties, to be carried out, in particular, in the form of:
a) Technical cooperation for the purposes of promoting the economic and social
development of the Republic of Moldova;
b) Preparation and implementation of programmes, projects, surveys and
research for the purposes of fulfilling the development goals of the Republic of
Moldova;
c) Provision of equipment, material, goods and services necessary for
successful implementation of development cooperation projects;
d) Assignment of development project promoters to the Republic of Moldova
for the purposes of training, consultations, study visits or other types of technical
assistance;
€) Sending of planning, monitoring and evaluation missions to the Republic of
Moldova to formulate, analyze and inspect development projects;

f) Other activities as agreed between the Contracting Parties.
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Article 2
The Moldovan Party undertakes to:

a) to exempt the goods and the services financed by the the Czech contribution
within the framework of implementation of this Agreement, imported into or
acquired in the Republic of Moldova for the purposes of development cooperation
projects, of duties and taxes, as well as of other mandatory payments payable in the
Republic of Moldova;

b) to exempt all equipment, material, goods, vehicles, work and services
imported into the Republic of Moldova for the purposes of any joint activities
performed within the framework of implementation of this Agreement from all
duties, taxes including the value added tax, dues, levies and any fees payable in the
Republic of Moldova;

c) to exempt Czech promoters of development cooperation projects assigned to
the Republic of Moldova within the framework of implementation of this
Agreement, as well as their dependents, from customs duty, other taxes and import
charges on the import of goods for personal use in the Republic of Moldova, new or
used within six months from the date of the arrival on the territory of the Republic of
Moldova. The goods imported may thus be sold to other individuals entitled to
exemptions. In case the goods imported are sold differently, then the goods sold will
be taxed.

d) facilitate the customs clearance and other entry and exit clearance procedures
for persons assigned by the Czech Party to the Republic of Moldova within the
framework of implementation of this Agreement, as well as for their dependents. It

shall also pay attention to the issue of reducing the waiting times for entry visas and
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permits (working, residence, etc.) in cases where such visas and permits are required,
and shall exempt persons assigned by the Czech Party, as well as their dependents,
from the payment of all related fees;

e) ensure that persons assigned by the Czech Party within the framework of
implementation of this Agreement, as well as their dependents, are accorded
treatment at least as favourable as that accorded to persons assigned on a comparable
basis by any other state or international organization within the framework of

development cooperation.

Article 3
(1)  The authorities responsible for coordinating the implementation of this Agreement

are
(a) in the Czech Republic, the Ministry of Foreign Affairs,

(b) in the Republic of Moldova, State Chancellery of Republic of Moldova.

(2)  Any changes of the authorities referred to paragraph 1 shall be promptly notified to

the other Contracting Party through diplomatic channels.

Article 4
Any disputes arising from the interpretation and implementation of this Agreement shall be
settled by negotiation between the authorities referred to in Article 3, paragraph 1 of this
Agreement. If the dispute cannot be settled by negotiation between these authorities, it shall

be settled by negotiation between the Contracting Parties.
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Article §
This Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the date of the later
notification, made through diplomatic channels, regarding the completion by the Contracted
Parties of the internal procedures necessary for the entry into force of this Agreement.
After entry into force of this Agreement, tax and customs facilities provided in art. 2, shall
also apply to any in progress cooperation projects for development, but only in respect of

the activities which will take place after the entry into force of this Agreement.

Article 6

(1)  This Agreement is concluded for an indefinite period. Either Contracting Party may
terminate the Agreement in writing not later than 6 months before the end of the current
calendar year. The Agreement shall terminate on 31 December of the year in which the
notice of termination has been given.

2) In case of termination of the Agreement, any projects commenced while the
Agreement was in force but not completed as of the date of its termination shall be governed
by the provisions of this Agreement until their final completion, but not for longer than for
two years following the termination of the Agreement. For the purposes of this Agreement,
the date of commencement of a project shall be the date of signature of a written document
concerning the implementation of the development project (e.g. a memorandum of
understanding), and the date of completion of a project shall be the date of signature of a

formal record on the handover of the development project.



Strana 5182 Sbirka mezinirodnich smluv & 35 /2013 Castka 20

...............................

Moldovan and English languages, all texts being equally authentic. In case of any

divergence in interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of the Republic of Moldova
Jaromir Kvapil Victor Bodiu
Ambassador Extraordinary and Secretary General of the Government

Plenipotentiary of the Czech Republic to
the Republic of Moldova



